
Εύχομαι, σε όλους σας να περάσετε ένα Ευτυχυσμένο Νέο Ετος. 
Καυ neo πάνω όλου ας ευχόμαστε το Νέο Τούτο Έτος να χαρίσει, στο 
νησί μας την Ελευθερία του.

Σας φυλώ όλους 
με αγάπη

1

Κυρυάκος

Παραμονές Πρωτοχρονυάς 1958.

ΧΧΧΧ

Φεβρουάρυος 1958

Αγαπητέ μου Συμεών,

Πολλές φορές θυμάμαυ όλους στο σπίτυ καυ ζω μαζί σας με το 
νου καυ την καρδυά. Όμως προχθές, που ήταν η γυορτή σου, 
σκέφτηκα πυο πολύ εσένα καυ ήθελα να σου γράψω δυο-τρία λόγυα 
καυ γυα να σου ευχηθώ μα καυ γυα να σου πω μερυκές κουβέντες. Μυα 
όμως ξαφνυκή δουλευά δεν μου το επέτρεψε καυ τώρα σε θυμήθηκα καυ 
πάλυν, μόλυς άκουσα το τραγοϋδυ που έχευ τα λόγυα Δεν πάω σπίτυ /« 
μου απόψε...y. Ήσουνα τότε ένα μυκρό-μυκρούτσυκο μωρουδάκυ καυ /yy 
ψέλυζες έτσυ μυσοπαρεφθαρμένα τούτο το σκοπό, σαν κατηφορίζαμε 
τυς βουνοπλαγυές του Τροόδους επιγράφοντας από κάπουα εκδρομούλα.Δ* 
Αν ήξερες πόσες φορές επανέλαβα τούτα τα λόγυα σε κάπουες 
γνώρυμες βουνοκορφές τους τελευταίους μήνες. Καυ όλα τα παυδυά 
που είμαστε μαζί τα έχουν συνδέσευ με τον τόσο άγνωστο μα καυ 
τόσο γνώρυμο μυκοό Συμεών. Τυ όμορφος σ^Λ αλήθευα σύνδεσμος. Καυ /Δ 

τυ ακατάλυτος. “Δεν πάω σπίτυ μου}4 κυ '^απόψε“ γυατί ένα 
ξεφάντωνμα συνεχίζουμε από τόσο καυρό τώρα καυ στην ατέλευωτη 
βραδυά του αγώνα μας ο>'ευρευόμαστε τη χρυσή αυγή που θα ροδίσευ 
ενα ποθητό 7πρωυνό">-— 
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Τότε είναι που θα πά 
στυς δούλευές μαςξ

ωραφυα μας καυ 
. Πλάσαμε

ντες ora σπυτυα και στα 
ίδσς και τα ιδανικά—t

δυνατά μέσα κάπουα τέτουα άνευρα καυ ζήσαμε 
'πράγματοπουησή των καυ χαυρόμαστε τώρα, 

μοίρα μας έταξε στρατυώτες γυα τη νίκη των.
Το ξέρω πως ο δρόμος είναυ δύσκολος, μα είμαστε 

με την ελπίδα 
γυατί μυα όμορφη

κι εμείς
ακούραστου. Δεν σου λέω, είναυ στυγμές που νουώθουμε κάπουο 
κλονυσμό. Ανθρώπου είμαστε όλου, έχουμε τυς αδυναμίες μας, 
σωματυκές καυ ψυχυκές. Όμως πυο πάνω από κάθε αδυναμία στέκεταυ 
η δύναμη της ΠΙΣΤΗΣ.
Αυτή δίνευ παλμό στην πνοή μας καυ μετατρέπευ σε γίγαντα τ' ' 
αδύναμο κορμί που σκοπό του έταξε στην πάλη να μη λυγίσευ. Μόνο 
σαν νουώθευς μέσα σου να καίευ η φλόγα τούτης της ΠΙΣΤΗΣ νουώθευς 
κάτυ το ανάλαφρο να σε γεμίζευ καυ παίρνέυς φτερά στα πόδυα καυ 
στο νου γυα κάπουα πετάγματα. 'Ισως να σου φανεί κάπως παράξενο, 
γυατί σου γράφω συνέχευα γυα τα ίδυα πράγματα. Δεν το κάμνω μόνο ; 
γυατί τούτα καυ μόνο έγυναν η ζωή καυ το βίωμά μας. Γράφοντας σ' 
ένα παυδί σαν εσένα δεν μπορώ να σκεφθώ τίποτε δυαφορετυκό. Όχυ 
πως δεν ενδυαφέρευ κυ η ζωή. θυμάμαυ που μίλαγες κάποτε - πρυν / 
αρκετό καυρό - j/' ένα συμμαθητή σου. Τον ρωτούσα γυα τους _>
συμμαθητές σου καυ μου αράδυασε όχυ μόνο το δυκό σου όνομα μα καυ 
δυο άλλων συγγενών μας./όσο παράξενα αντήχησαν σι/' αυτυά μου, /ΤΓ' 
θυμάμαυ, τούτα τα ονόματα. Κυ όμως καμυά συγκίνηση δεν έπρεπε να 
ζωγραφυστεί στο πρόσωπό μου, καμυά γκρυμάτσα, καμυά περυττή 
ερώτηση. Δεν έπρεπε με κανένα τρόπο να εγείρω υπόνουες γύρω από 
την ταυτότητά μου κυ έτσυ ως ένα σημείο ήμουν υποχρεωμένος να 
αρνηθώ ... καυ πως σας ήξερα. Είμαστε αναγκασμένου να κάνουμε 
πέτρα την καρδυά γυα να σταθούμε άξυου του χρέους μας. Δοκίμασα 
πυο έντονο τον πευρασμό όταν περαστυκός γυα λίγες μέρες από το 
χωρυό ήμουν υποχρεωμένος να μην πάω να δω τους δυκούς μου. Ήταν 
βέβαυο πως κάποτε θα τους ρωτούσαν αν με είδαν καυ έπρεπε να λεν 
^όχυ/ καυ να μπορούν να ορκυστούν γ^' αυτό. Μα έτσυ θα είναυ καυ 
πυο έντονη η χαρά, όταν βρεθούμε τη μέρα της ΝΙΚΗΣ. Αν είμαστε στη 
ζωή θα χαρούμε καυ θα γυορτάσουμε όλου μαζί. Αν όμως η επυταγή 
της Πατρίδας μας φυλάξευ μυα άλλη μοίρα τότε θ’ αγάλλεταυ η ψυχή ) 
μας απ' τα ουράνυα σαν συντροφυαστά με τ' άλλα αδέλφυα στο μεγάλο 
γυορτασμό θα πανηγυρίζουμε.
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Τούτα τα λόγεα μούρχονταε στο νου τούτη την ώρα που κουβέντα 
κάνω μαζί σου από μακρεά αγαπητέ μου Συμεών. Είμαε βέβαεος πως θα 
νοεώσεες καε συ μεα συγκενητεκή ανατρεχίλα να σε κυρεεύεε, 
απαράλλαχτα όπως με κυρεεύεε καε μένα. Βέβαεα εσύ δεν μπορείς να 
μου απαντήσεες. Όμως τη συντυχεά σου την ξέρω. Στα μάτεα του 
μεκρού Συμεών ξεπετεέταε μεα τολμηρότητα εκφράσεως. Πάρε τούτη 
την τολμηρότητα καε με το ευγενεκό πείσμα, που χαρακτηρεζεε την 
ασχημάτεστη τώρα προσωπεκότητά σου συγκέρασέ την, ώστε να 
γεννεέταε πάντα μέσα σου η ΠΙΣΤΗ εκείνη που πλάθεε τα ευγενεκό 
καε τα ωραία καε να φωλεάζεε ακατάλυτη η εμμονή γεα την 
πραγματοποίησή των. Τούτη την ευχή σου στέλλω γεα τη γεορτή σου 
μαζί με τους ολόθερμους; μου χαερετεσμούς γεα όλους τους δεκούς 
μας. Τα σέβη μου στους γονείς σου καε πολλά πολλά φελεά στον 
Αντρίκο.

Με αγάπη

Κυρεάκος

ΧΧΧΧ

Ας κτίσουμε το οεκοδόμημά μας πάνω σε θεμέλεο σκληρό καε 
γρανετένεο κε όχε πάνω στην άμμο.
Γεατί η άμμος παρασύρεταε εύκολα από το νερό της καταεγεδας -κ-ε-α—■ Κ 
είναε εύκολο έρμαεο στα χέρεα του ανέμου.
Εμπρός, λοεπόνί
Εκείνο που πρόκεεταε να γενεε σήμερα χρεεάζεταε τολμηρότητα. 
Χρεεάζεταε να ομολογήσωμεν τα λάθη μας καε να εκτεμήσωμεν τα 
προτερήματά μας. Δύσκολο-δυσκολότατο το πρώτο.
Εύκολο-ευκολότατο το δεύτερο.
Οε αληθενοί αγωνεστές όμως εδώ θα ξεχωρίσουν.
Οε δυσκολίες ας μη μας γίνουν εμπόδεο. Ας σπάσουν πάνω στη 
σεδερένεα αποφασεστεκότητά μας.
Αυτό από μας εξαρτάταε.
Νυν έργων ακμή.
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